


Monday – Friday  
8:30 a.m. – 7:30 p.m.  ET

(Except Holidays)

Bush Consumer Services
One Mason Drive, P.O. Box 460

Jamestown, NY 14701
ConsumerService@Bushindustries.com

1-800-950-4782 USA/CANADA
001-800-950-4782 MEXICO

Se habla español
Outside USA/CANADA/MEXICO 
001-716-665-2510 Ext. 4514

CONTACT US

Thank you for purchasing this Bush Business 

Furniture product. We trust that you will be  

completely satisfied with your product for many 

years to come. Bush Business Furniture products 

are backed by a 5-year warranty and crafted with 

today’s styles in mind for the way you work. Do 

not return product to store  — contact us first 

at 1-800-950-4782.

Merci d’avoir acheté ce produit Bush Business 

Furniture. Nous sommes sûr que vous serez com-

plètement satisfait de votre meuble pendant de 

nombreuses années. Les produits Bush Business 

Furniture sont garantis pendant 5 ans et sont 

conçus dans les styles actuels tout en gardant 

à l'esprit votre façon de travailler. Ne renvoyez 

pas le produit au magasin, contactez-nous 

d’abord au 1-800-950-4782.

Gracias por comprar este producto de Bush 

Business Furniture. Confiamos que usted estará 

completamente satisfecho con su mueble por 

muchos años. Los productos de Bush Business 

Furniture tienen 5 años de garantía y son diseña-

dos con los estilos de hoy en mente para la mane-

ra que usted vive. No devuelva el producto a la 

tienda, primero comuníquese con nosotros al  

1-800-950-4782.

Assembly tips:

1.  Read the instructions and become familiar with the parts.
2.  Ensure this carton contains all parts, fasteners and  

hardware. 
3.  To protect floors, assemble the furniture on the carton.
4. An assistant may be helpful.
5. Use of power tools is not recommended.

Conseils d’assemblage:

1.  Lisez les instructions et familiarisez-vous avec les pièces.
2.   Assurez-vous que le carton contient toutes les pièces, 

toutes les pièces de fixation et toute la quincaillerie.
3.   Pour protéger vos sols, assemblez le meuble sur le carton.
4.  Il peut être utile de vous faire aider.
5.   L’utilisation d’outils électriques n’est pas recommandée.

Consejos de Ensamblaje:

1. Lea las instrucciones y familiarícese con las partes.
2.  Asegúrese de que esta caja contenga todas las piezas,  
 los sujetadores y el equipo.
3. Para proteger el piso, ensamble el mueble en el carton.
4. Un asìstente puede serle útil.
5. El uso de herramientas eléctricas no se recomienda.

IT’S AS EASY AS 1,2,3

CONSUMER  
SERVICE
YOU CAN DEPEND ON

Questions? Operators are standing by at our TOLL-FREE help line to  
assist you with assembly; and, if necessary, to quickly replace  
damaged/missing parts. Assistance is available 5 days a week. Simply 
have your store receipt, instruction manual, and part number/description 
ready when you call our TOLL-FREE help line. It’s that easy.

UN SERVICE CLIENTELE SUR LEQUEL VOUS POUVEZ COMPTER 
Des questions? Des opérateurs sont prêts sur notre ligne d’assistance 
GRATUITE pour vous aider à l’assemblage et, si nécessaire, remplacer 
rapidement les pièces endommagées/manquantes. L’assistance est 
disponible 5 jours par semaine. Ayez simplement votre reçu de magasin, 
votre manuel d’instruction et le numéro de pièces/description à votre dis-
position lorsque vous appelez notre ligne d’assistance GRATUITE. C’est 
aussi simple que ça.

SERVICIO AL CONSUMIDOR CON EL QUE PUEDE CONTAR
¿Preguntas? Los operadores están listos para ayudarlo con el ens-
amblaje a través de una línea de ayuda GRATUITA, y en caso de ser 
necesario, reemplazar de inmediato las piezas dañadas o faltantes. La 
asistencia está disponible los 5 días de la semana. Solamente tenga lis-
tos su recibo de compra, manual de indicaciones y número/descripción 
de la pieza al momento de llamarnos a la línea de ayuda GRATUITA. Es 
así de sencillo. 

www.bushbusinessfurniture.comA180133

Thank you for purchasing this Bush Furniture 

product. We trust that you will be completely sat-

isfied with your product for many years to come. 

Bush Furniture products are backed by a 3-year 

warranty and crafted with today’s styles in mind 

for the way you work. Do not return product to 

store  — contact us first at 1-800-950-4782.

Merci d’avoir acheté ce produit Bush Furniture. 

Nous sommes sûr que vous serez complètement 

satisfait de votre meuble pendant de nombreuses 

années. Les produits Bush Furniture sont garan-

tis pendant 3 ans et sont conçus dans les styles 

actuels tout en gardant à l'esprit votre façon de tra-

vailler. Ne renvoyez pas le produit au magasin, 

contactez-nous d’abord au 1-800-950-4782.

Gracias por comprar este producto de Bush 

Furniture. Confiamos que usted estará comple-

tamente satisfecho con su mueble por muchos 

años. Los productos de Bush Furniture tienen 3 

años de garantía y son diseñados con los estilos 

de hoy en mente para la manera que usted vive. 

No devuelva el producto a la tienda, primero 

comuníquese con nosotros al 1-800-950-4782.

Assembly tips:

1.  Read the instructions and become familiar with the parts.
2.  Ensure this carton contains all parts, fasteners and

hardware.
3.  To protect floors, assemble the furniture on the carton.
4. An assistant may be helpful.
5. Use of power tools is not recommended.

Conseils d’assemblage:

1.  Lisez les instructions et familiarisez-vous avec les pièces.
2.  Assurez-vous que le carton contient toutes les pièces,

toutes les pièces de fixation et toute la quincaillerie.
3.  Pour protéger vos sols, assemblez le meuble sur le carton.
4. Il peut être utile de vous faire aider.
5.  L’utilisation d’outils électriques n’est pas recommandée.

Consejos de Ensamblaje:

1. Lea las instrucciones y familiarícese con las partes.
2. Asegúrese de que esta caja contenga todas las piezas,

los sujetadores y el equipo.
3. Para proteger el piso, ensamble el mueble en el carton.
4. Un asìstente puede serle útil.
5. El uso de herramientas eléctricas no se recomienda.

IT’S AS EASY AS 1,2,3

CONSUMER 
SERVICE
YOU CAN DEPEND ON

Questions? Operators are standing by at our TOLL-FREE help line to  
assist you with assembly; and, if necessary, to quickly replace  
damaged/missing parts. Assistance is available 5 days a week. Simply 
have your store receipt, instruction manual, and part number/description 
ready when you call our TOLL-FREE help line. It’s that easy.

UN SERVICE CLIENTELE SUR LEQUEL VOUS POUVEZ COMPTER 
Des questions? Des opérateurs sont prêts sur notre ligne d’assistance 
GRATUITE pour vous aider à l’assemblage et, si nécessaire, remplacer 
rapidement les pièces endommagées/manquantes. L’assistance est 
disponible 5 jours par semaine. Ayez simplement votre reçu de magasin, 
votre manuel d’instruction et le numéro de pièces/description à votre dis-
position lorsque vous appelez notre ligne d’assistance GRATUITE. C’est 
aussi simple que ça.

SERVICIO AL CONSUMIDOR CON EL QUE PUEDE CONTAR
¿Preguntas? Los operadores están listos para ayudarlo con el ens-
amblaje a través de una línea de ayuda GRATUITA, y en caso de ser 
necesario, reemplazar de inmediato las piezas dañadas o faltantes. La 
asistencia está disponible los 5 días de la semana. Solamente tenga lis-
tos su recibo de compra, manual de indicaciones y número/descripción 
de la pieza al momento de llamarnos a la línea de ayuda GRATUITA. Es 
así de sencillo. 
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Push and hold the down button(∨) until the LED changes to flashing "RST". Release the 
button, and then push and hold down button(∨) the base travels fully down, stop, then 
rises slightly.

Mantenga pulsado el botón de abajo(∨) hasta que el LED se convierta en "RST" parpadeante. 
Relájese el botón y, a continuación, mantenga pulsado el botón de abajo(∨) hasta que la base 
se des completamente hacia abajo, para, a continuación,se eleva ligeramente.

Appuyez et maintenez le bouton vers le bas (∨) enfoncé jusqu'à ce que la LED clignote 
en“ RST”. Relâchez le bouton, puis maintenez le bouton vers le bas(∨) jusqu'à ce que la se 
se déplace totalement, s'arrête,puis montrez légèrement.





 

Handset lock:

Bloqueo de la caja de control

Verrouiller le boîtier de commande 

Handset unlock:

Desbloqueo de la caja de control

Déverrouiller le boîtier de commande 

Function Instruction-1

Function Instruction-2

Fonction-1

Fonction-2

Instrucciones de Funcionamiento-1

Instrucciones de Funcionamiento-2

Press and hold the "M" button (about 8 seconds) until the LED display switches to "S -" and then 
to "LOC." Release the button. 

Mantenga pulsado el botón "M" (unos 8 segundos) hasta que el indicador LED cambie a "S-" y, a 
continuación, a "LOC". Suelte el botón. 

Appuyer sur la touche "M" et la maintenir enfoncée (environ 8 secondes) jusqu’à ce que l’écran 
DEL passe à "S-", puis à "LOC". Relâcher la touche.

Appuyer sur la touche "M" et la maintenir enfoncée (environ 8 secondes) jusqu’à ce que l’écran 
DEL passe de "LOC" à l’affichage de la hauteur. Relâcher la touche.

Mantenga pulsado el botón "M" (unos 8 segundos) hasta que la pantalla LED cambie de "LOC" a 
la indicación de altura. Suelte el botón.

Press and hold the "M" button (about 8 seconds) until the LED switches from "LOC" to the height 
display. Release the button. 



 

Function Instruction-3

Fonction-3

Instrucciones de Funcionamiento-3

Press the DOWN button on the Handset until the base reaches its lowest position. Press and hold 
the DOWN button again until the LED display reads "RST".

Press and hold the 1 button (about 5 seconds) while the LED flashes "RST" and then switches to either:
10.1 =One-Touch
10.2 = Constant-Touch
Release “1” button. Press and hold “1” button again until the desired setting is reached. Once the chosen
setting is displayed, release the button and wait about 5 seconds for the display to return to "RST".

Finish the reset process by pressing and holding the DOWN button until the desk lowers a little bit more, 
slightly rises and stops. Release the button. The new setting is saved and your desk is now ready to use.

Changing the one-touch & constant-touch Memory key way 

Ajustar los botones de memoria a una presión única y constante
Pulse el botón "ABAJO" hasta que la base alcance su posición más baja. Mantenga pulsado de nuevo 
el botón "DOWN" hasta que la pantalla LED muestre "RST".

Mantenga pulsada la tecla 1 (unos 5 segundos) hasta que en la pantalla parpadee "RST" y cambie a 
una de las dos opciones:
10.1 = Tecla única
10.2 = Tecla constante
Suelte el botón 1. Mantenga pulsado de nuevo el botón 1 hasta alcanzar el ajuste deseado. Una vez 
que aparezca el ajuste elegido, suelte el botón y espere unos 5 segundos a que la pantalla vuelva a 
mostrar "RST". 

Complete el reajuste manteniendo pulsado el botón "DOWN" hasta que la mesa baje un poco más, 
suba ligeramente y se detenga. Suelte el botón. El nuevo ajuste queda memorizado y su pupitre está 
listo para ser utilizado.

Régler les touches de mémorisation à pression unique et constante 
Appuyer sur le bouton "BAS" jusqu’à ce que la base atteigne sa position la plus basse. Appuyer et 
maintenir le bouton "BAS" à nouveau jusqu’à ce que l’écran DEL indique "RST".

Appuyer sur la touche 1 et la maintenir enfoncée (environ 5 secondes) jusqu’à ce que l’écran clignote 
"RST" et passe à l’une des deux options :
10.1 = Touche unique
10.2 = Touche constante
Relâcher la touche 1. Appuyer à nouveau sur la touche 1 et la maintenir enfoncée jusqu’à ce que le 
réglage souhaité soit atteint. Une fois que le réglage choisi est affiché, relâcher la touche et attendre 
environ 5 secondes pour que l’affichage revienne à "RST". 

Terminer la réinitialisation en appuyant sur le bouton "BAS" et en le maintenant enfoncé jusqu’à ce que
 le bureau s’abaisse un peu plus, remonte légèrement et s’arrête. Relâcher le bouton. Le nouveau 
réglage est enregistré et votre bureau est maintenant prêt à être utilisé.



 

Function Instruction-4

Fonction-4

Instrucciones de Funcionamiento-4

Press the DOWN button on the Handset until the base reaches its lowest position. Press and hold the 
DOWN button again until the LED display reads "RST".

Press and hold the 2 button (about 5 seconds) while the LED flashes "RST" and then switches to either:
10.3 = cm
10.4 = inches
Release the 2 button. Press and hold the 2 button again until the desired setting is reached. Once the 
chosen setting is displayed, release the button and wait about 5 seconds for the display to return to "RST".

Finish the reset process by pressing and holding the DOWN button until the desk lowers a little bit more, 
slightly rises and stops. Release the button. The new setting is saved and your desk is now ready to use. 

Changing LED No. between inches & centimeters
 

Cambiar el valor numérico entre pulgadas y centímetros :
Pulse el botón "ABAJO" hasta que la base alcance su posición más baja. Mantenga pulsado de nuevo 
el botón "DOWN" hasta que la pantalla LED muestre "RST".

Mantenga pulsado el botón 2 (unos 5 segundos) hasta que en la pantalla parpadee "RST" y cambie a 
una de las dos posiciones:
10.3 = centímetros
10.4 = pulgadas
Suelte el botón 2. Mantenga pulsado de nuevo el botón 2 hasta alcanzar el ajuste deseado. Una vez 
visualizado el ajuste elegido, suelte el botón y espere unos 5 segundos a que la pantalla vuelva a "RST".

Complete el reajuste manteniendo pulsado el botón "DOWN" hasta que la mesa baje un poco más, 
suba ligeramente y se detenga. Suelte el botón. El nuevo ajuste queda memorizado y su pupitre está 
listo para ser utilizado.

Changer la valeur numérique entre pouces et centimètres 
Appuyer sur le bouton "BAS" jusqu’à ce que la base atteigne sa position la plus basse. Appuyer et 
maintenir le bouton "BAS" à nouveau jusqu’à ce que l’écran DEL indique "RST".

Appuyer et maintenir la touche 2 (environ 5 secondes) jusqu’à ce que l’écran clignote "RST" et passe 
à l’une des deux positions :
10.3 = centimètres
10.4 = pouces
Relâcher la touche 2. Appuyer à nouveau sur la touche 2 et la maintenir enfoncée jusqu’à ce que le 
réglage souhaité soit atteint. Une fois que le réglage choisi est affiché, relâcher la touche et attendre 
environ 5 secondes pour que l’affichage revienne à "RST".

Terminer la réinitialisation en appuyant sur le bouton "BAS" et en le maintenant enfoncé jusqu’à ce 
que le bureau s’abaisse un peu plus, remonte légèrement et s’arrête. Relâcher le bouton. Le nouveau 
réglage est enregistré et votre bureau est maintenant prêt à être utilisé.



 

Function Instruction-5

Fonction-5

Instrucciones de Funcionamiento-5

Use the UP/DOWN buttons to move the base to the desired maximum-height position. Press  the “M” 
button for one time and release, then press the “UP“ button for one time and release. The LED display 
will show ”S- ”. Then press and hold the “M” button (about 2 seconds)  until the LED display changes 
to "999" . The display will automatically return to the selected height. The new upper limit is now set.

Setting the Upper-Limit position

Establecer el límite máximo 

Utilice los botones ARRIBA/ABAJO para elevar la base hasta la altura máxima deseada. Pulse el 
botón "M" una vez y suéltelo, después pulse el botón "UP" una vez y suéltelo. La pantalla LED mostrará
 "S-". Mantenga pulsado el botón "M" (unos 2 segundos) hasta que la pantalla LED muestre "999". La 
pantalla volverá automáticamente a la altura seleccionada. El nuevo límite máximo ya está fijado.

Régler la limite maximale 

Utiliser les boutons HAUT/BAS pour élever la base jusqu’à la hauteur maximale souhaitée. Appuyer 
une fois sur la touche "M" et relâcher, puis appuyer une fois sur la touche "HAUT" et relâcher. L’écran 
DEL affichera "S-". Appuyer sur le bouton "M" et le maintenir enfoncé (environ 2 secondes) jusqu’à ce 
que l’écran DEL affiche "999". L’écran reviendra automatiquement à la hauteur sélectionnée. La nouvelle 
limite maximale est maintenant réglée.



 

Function Instruction-6

Fonction-6

Instrucciones de Funcionamiento-6

Use the UP/DOWN buttons to move the base to the desired minimum-height position. Press  the “M” button 
for one time and release, then press the “DOWN“ button for one time and release. The LED display will 
show ”S- ”. Then press and hold the “M” button (about 2 seconds)  until the LED display changes to “000" . 
The display will automatically return to the selected height. The new lower limit is now set.

Setting the Lower-Limit  position

Establecer el límite mínimo

Utilice los botones ARRIBA/ABAJO para mover la base hasta la altura mínima deseada. Pulse el 
botón "M" una vez y suéltelo; a continuación, pulse el botón "ABAJO" una vez y suéltelo. La pantalla 
LED mostrará "S-". Mantenga pulsado el botón "M" (unos 2 segundos) hasta que la pantalla LED 
muestre "000". La pantalla volverá automáticamente a la altura seleccionada. El nuevo límite mínimo 
ya está ajustado.

Régler la limite minimale 

Utiliser les boutons HAUT/BAS pour déplacer la base jusqu’à la hauteur minimale souhaitée. Appuyer 
une fois sur le bouton "M" et relâcher, puis appuyer une fois sur le bouton " BAS " et relâcher. L’écran 
DEL affichera "S-". Appuyer sur le bouton "M" et le maintenir enfoncé (environ 2 secondes) jusqu’à ce 
que l’écran DEL affiche "000". L’écran reviendra automatiquement à la hauteur sélectionnée. La nouvelle 
limite minimale est maintenant réglée.
 



 

Function Instruction-7

Fonction-7

Instrucciones de Funcionamiento-7

Press and hold the "M" button until the LED display flashes "S -" and then release it. Within 5 seconds, 
press the "M" button again and hold for 2 seconds. The LED display will change to "555" and then 
automatically return to the height display. The upper and lower limits are now removed. 

A RESET procedure requires the desk base to full retract (beyond any lower limit set).

Removing the Upper/Lower Limit Positions

Eliminar los límites de altura

Mantenga pulsado el botón "M" hasta que en la pantalla LED parpadee "S -" y, a continuación, suéltelo. 
Antes de que transcurran 5 segundos, vuelva a mantener pulsado el botón "M" durante 2 segundos. 
La pantalla LED cambiará a "555" y volverá automáticamente a la pantalla de altura. Los límites máximo 
y mínimo se han eliminado.
 
El restablecimiento requiere que la base de la mesa esté totalmente retraída (más allá del límite inferior 
establecido).

Supprimer les limites de hauteur 

Appuyer sur la touche "M" et la maintenir enfoncée jusqu’à ce que l’écran DEL affiche "S -" en clignotant, 
puis relâcher la touche. Dans les 5 secondes qui suivent, appuyer à nouveau sur la touche "M" et la 
maintenir enfoncée pendant 2 secondes. L’écran DEL passera à "555" et reviendra automatiquement à 
l’affichage de la hauteur. Les limites maximale et minimale sont maintenant supprimées.
 
La réinitialisation nécessite la rétraction complète de la base du bureau (au-delà de la limite inférieure
 fixée).

.







 





Follow below troubleshooting to fix the problem if need

Issue Display
Error
Code

Possible Cause Solution

Desk Base does not
move

OFF No No Power Verify base is plugged in

OFF No
Loose or defective power
cables

Check for loose or damaged power cables, replace if
necessary

OFF No Controller Failure Replace is necessary

ON E07
Loose or defective cables / leg
/control box

Check for loose or damaged cables or leg or control box,
replace if necessary;
After plugged in the cables or replace the
cables/leg/control box, please follow reset procedure;
1.Push and hold the down button(∨) until the LED
changes to flashing "RST". Release the button, and then
push and hold down button(∨) the base travels fully
down, stop, then rises slightly.
2.The desk is now ready to be used

ON H01 Overheated Motors
Allow 20 minutes cool down.(Unit is designed for 2
mintues on/18minutes off.)

ON RST Reset required

Follow reset procedure.
1.Push and hold the down button(∨) until the LED
changes to flashing "RST". Release the button, and then
push and hold down button(∨) the base travels fully
down, stop, then rises slightly.
2.The desk is now ready to be used

ON E01
Over Current detected when
travelling

Desktop overloaded. Reduce desktop load. Check for the
interference with walls or other objects. Then please follow
reset procedure:
1.Push and hold the down button(∨) until the LED
changes to flashing "RST". Release the button, and then
push and hold down button(∨) the base travels fully
down, stop, then rises slightly.
2.The desk is now ready to be used

Desk Base does not
attain preset height

ON No
Obstructions above or below
desk surface

Trigger anti-collision device, remove obsturctions

Desk surface
unstable or wobbly

ON No Loose fasteners
Tighten all screws in base using 4mm Hex Key and all
screws to Desktop using Phillips #2 screw driver

ON No
Leveling pads not touching
floor

Adjust leveling studs(rotate to extend or retract) so that all
pads are in contact with floor surface



Problema Pantalla Código Causa posible Solución

Escritorio Base no se
mueve

Apagado No Ninguna energía Verifique base esté enchufada.

Apagado No
Los cables sueltos o
defectuosos

Compruebe si hay cables sueltos o dañados. Reemplá
celos si es necesario.

Apagado No Falla del controlador Reemplácelos si es necesario

Activado E07
Los cables /pata/caja de
control sueltos o defectuosos

Compruebe si hay cables /pata/caja de control sueltos o
dañados. Reemplácelos si es necesario.Siga el
procedimiento de reinicio;
1.Mantenga pulsado el botón de abajo(∨) hasta que el
LED se convierta en "RST" parpadeante. Relájese el botón
y, a continuación, mantenga pulsado el botón de
abajo(∨) hasta que la base se des completamente hacia
abajo, para, a continuación,se eleva ligeramente.
2.La recepción está ahora listo para ser utilizado.

Activado Hol Sobrecalentados Motors
Espere 20 minutos de enfriarse.(La unidad está diseñada
durante 2 minutos en 18 minutos apagada).

Activado RST Resetear requerido

Siga el procedimiento de reinicio:
1.Mantenga pulsado el botón de abajo(∨) hasta que el
LED se convierta en "RST" parpadeante. Relájese el botón
y, a continuación, mantenga pulsado el botón de
abajo(∨) hasta que la base se des completamente hacia
abajo, para, a continuación,se eleva ligeramente.
2.La recepción está ahora listo para ser utilizado.

Activado E01
Durante detectado actual al
viajar

Escritorio sobrecargado. Reducir la carga del escritorio.
Verifique
la interferencia con las paredes u otros objetos. Luego,
siga el procedimiento de reinicio:
1.Mantenga pulsado el botón de abajo(∨) hasta que el
LED se convierta en "RST" parpadeante. Relájese el botón
y, a continuación, mantenga pulsado el botón de
abajo(∨) hasta que la base se des completamente hacia
abajo, para, a continuación,se eleva ligeramente.
2.La recepción está ahora listo para ser utilizado.

Escritorio Base no
alcanza la altura
preestablecida

Activado No
Las obstrucciones por encima
o par debajo de la superficie
del escritorio

Disparador anti colisión, elimine las obstrucciones

Superficie de la mesa
inestable o
tambaleante

Activado No Tornillos sueltos

Apriete todos los tornillos de la base utilizando la llave
hexagonal de 4 mm y todos los tornillos hasta el
escritorio utilizando Phillips # 2 destornillador.

Activado No
Nivelación almohadillas piso
sin tocarse.

Ajuste nivelación espárragos (girar para extender  retraer)
para que todas las almohadillas están en contacto con la
superficie del piso.



Problema Ecran
Code
d'erreur

Cause possible Solution

Bureau de base ne
bouge pas

OFF No Pas d'alimentation Vérifiez la base est branché.

OFF No
Câbles desserrés ou dé
fectueux

Vérifiez que les câbles lâches ou endommagés.
Remplacez-les si nécessaire

OFF No Défaillance du contrôleur Remplacez-les si nécessaire

ON E07
Câbles/pied/boîtier de
commande desserrés ou dé
fectueux

Vérifiez que les Câbles/pied/boîtier de commande lâches
ou endommagés. Remplacez-les si nécessaire,veuillez
suivre la procédure de réinitialisation:
1.Appuyez et maintenez le bouton vers le bas (∨) enfoncé
jusqu'à ce que la LED clignote en“ RST”. Relâchez le
bouton, puis maintenez le bouton vers le bas(∨) jusqu'à
ce que la se se déplace totalement, s'arrête,puis montrez l
égèrement.
2.Le bureau est maintenant prêt à être utilisé.

ON H01 une surchauffe des moteurs
Laisser 20 minutes refroidir. (L'unité est conçue pour 2
minutes/18 minutes hors tension.)

ON RST Réarmement obligatoire

Suivez la procédure de reset.
1.Appuyez et maintenez le bouton vers le bas (∨) enfoncé
jusqu'à ce que la LED clignote en“ RST”. Relâchez le
bouton, puis maintenez le bouton vers le bas(∨) jusqu'à
ce que la se se déplace totalement, s'arrête,puis montrez l
égèrement.
2.Le bureau est maintenant prêt à être utilisé.

ON E01 Au cours actuel détecté

Bureau surchargé. Réduire la charge du bureau. Vérifiez les
interférences avec des murs ou d'autres objets.Veuillez
ensuite suivre la procédure de réinitialisation:
1.Appuyez et maintenez le bouton vers le bas (∨) enfoncé
jusqu'à ce que la LED clignote en“ RST”. Relâchez le
bouton, puis maintenez le bouton vers le bas(∨) jusqu'à
ce que la se se déplace totalement, s'arrête,puis montrez l
égèrement.
2.Le bureau est maintenant prêt à être utilisé.

Bureau de base
n'atteint pas la
hauteur prédéfinie

ON No
Obstacles au-dessus ou en
dessous de
la surface de bureau

Déclenchez le dispositif anti-collision, enlevez les
obstacles

Surface de bureau
instable ou vacillante

ON No Fixations desserrées
Serrez toutes les vis à la base en utilisant une clé
hexagonale de 4mm et toutes les vis à l'aide de bureau
Phillips # 2 tournevis.

ON No
Mise à niveau des tampons
de-chaussée
se touchent pas.

Réglez le nivellement goujons (tourner pour étendre ou ré
tracter) de sorte que toutes les plaquettes sont en contact
avec la surface du sol.








